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  شعر  از لاھوتی
  جاويد: فرستنده 

  ٢٠١٨ مارچ ١٠
  

  دوستان ھمسفر
  
  

  مـــانــده    از    روزگار   ھـــــای  کـھن»         آوزوم   ،   عنب  ،  انگور «  ِداستان   

  ز  مــن  کـه   نشنيــده     بشــنود   ُسر  گــذشتی   است   دلکش  و پـــر شور        ھـــر  

ِمست    را   ايــن    سخـــن  کنـد  ھشيــار        عقــــل   خـــوابيده   ز  آن  شود   بيـــدار ِ ُ  

  ِدر   يکی   راه   گــرم  و  خشک  و دراز         سه   مسافــــر   شـــدنـد    با   ھــــم   يار

  ُ   پــر   نشيب   و فــراز         مـاند    پاھـــای    شان     تمــام   از  کارِو   اندرآن     راه

ُپس  نشستند    دل  ـ   تپان  ،   تن ـ سست         ھـر   يک   آن  درد   را   دوا  می جست ُ  

  ـــدگفته  می  نالي»  !انگـــــور« د        فــارس  ياشک  می افشانگفته  » ! اوزوم« ُتــرک 

  می خواند        اين   چــه   می   گفت   آن   نمــی  فھميد» !عنب عنب«عـــرب  ،  امـا ، 

  رھــــزنی    ناگھــــان    رسيــد  از   راه         ديـــد   آن   ھـــر  سه   را  به   ناله  و آه

  نھــــا   بـدند   سه  ،   او  ـ  يکگــــر  چــه   بــــودند   خسته   ھمسفــران         ليک    آ

َدر ميدان         ظفــــــر  سه   به   يک   بـــــود   بيشک:  گفت   رھزن   به   خود   که   ُ ِ  

  دوستـــان    را   اگــــر   کـــنم   دشمـــن         شـــود   البتــه    فتـــــح    قسمــت    مـن

ُمـن   می   روم   به  آن  ده  دور:  ِوشن   آتش  تيــــــز        گفت  بين  شان   کـــــرد   ر ِ  

  يا    عنب    يا    اوزوم     يا   انگــــــور:        چيــــزی    آرم    مگــــر ،     يک   چيز

    عظيـــمِبايـــــد  اين   جـــا  دو   تن   شود    تسليم         تا   رسد    ســـومی  به   عيش 

  ُگــــور و  تــرک   اوزوم  طلبيدفارس  ان!         زد   عـــــرب    داد     که  ،  بيار  عنب

  :دزد  آورد   شان   به    جنگ   و  غضب         خود   از   آن   فتنه  بـــر مـــراد  رسيد 

ِآن  سه  تن  غرق  شورش  و زد  وخورد         راھــــزن   مال     ُھــر سه  را  زد  و  بردِ

  ِدوستان     دشمنانه    گــــــــرم   جـــــدال         ناگه   از  ره   رسيـــد   مـــردی   پــاک

  ديد     آن   حـــــال   را   و کـــرد  سـؤال         ز آن  سه  بيچاره  روی  و تن  پـر خاک
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  فـــرياد» !عنب عنب «  و آن عــرب کـرد زد داد      » !اوزوم«ُوترک » !انگور«فارس 

  »ِفھميــــدم        من   کنم   درد  ھـــــر  سه  را  درمــان«:  مــــــرد   خنديـــد   و  گفت  

  ِميــــوۀ    تـاک   را    ز    بـــار   آنـــــدم         بـــدر   آورد    مــــــرد     معنـــی   دان

  زد داد» !عنب «عرب » !انگور«ِبا  دل  شاد         فارس » !...اوزوم «رک  ُداد   زد   ت

  گشت    معـــــلوم    ايــن   که  بھـــــر دوا        ھــمه   را  بــــوده  يــک  خيــال  به  سـر

  ن    سفـــرِکــــرده  رھـــــزن   به   نفع  خــود  بر پا         جنـــگ   در     بين    دوســـتا

ُزان   به   عــالــــم   شدند  شکــــر  گــذار        که  از   آن   خـــواب   کــرد  شان   بيدار َ  

  قـــــرنھــــا    زار    و  بينــــوا   بــــودند         ـوراـــشــــــ ـوادۀ ــــــِــلل   خــــــانــــــمــ

    به  فتنه  جــدا         ھـــمه   جـــويای   يک   دوا  بـــودند ، ــمانـــده    از    يکـــد گـــر

  داروی   بـــی   حـقـــوقــی    و   سختـــی         ھـــمه   مـــی   خـــواستند  خـــوشبختــی

ِگـــوش  بــر  حکمـــران   رھـــزن  خـود         کـــرده  ،  اين  قـوم  خصم  آن  يک  بود ِ ِ  

َتـــرکمـــان   بـد گمــان   به  ئوزبک   شد        او  به   تاجيک   خصم  و   وی ــ به يھود ُ  

  ارمنی  مغلــوب        گـــر  شود   مـی  شـــود  حيـاتــم  خــوب:  ُتـــرک   مـــی   گفت   

     به   اين  مـــــلل  فــھماندِبخـــت   بخـــش    بشـــــر    لنين   کبيـــر        راستـــی    را

ِھــــــــمگی   را   به   دور   روس  دليـــر        از   پــی   دفــــع   دشمــنان   جــمـع  اند ِ ِ َ  

  گــــر  چـــه   مـانـدنـد   مختــلف   سخــنان       در  عمــــل   گشته  اند  يکـــــدل  و جـان

    کــــرده  سختـی  را        پـــی    بـه   معنــــای  زنــدگـی  بـــردنـداين  مـــــلل   دفـــــع 

  ِاز  درخـــت   يــــگانگـــی    خـــــوردند          را کبختــــی ــ   نيـ ِـوب ـــوۀ    خـــــميــ

  گـــر   جــدا   نشونـدديگــــر  آنھـــا   ره  ِ خطــــا  نــــروند ، ــ        ھــرگــــز  از  يکـدي

ِاين   که   بـــر ضـــد   لشکــــر  فــاشيست        خــلقھـــای   ِسوتی « ِ   چون   يک  تن»  *ُ

  بختشـان    داده    ايــن   بــزرگ   وطـن        تــا    نيســجــــد  ،   بيـــلــوانی   کننــپھـ

  بخـت   بـا  ھــــم   بـه   دســت     آوردنـــد       با  ھـــــم   از  وی   کنند   دفـــــع  گــزند

  
  

  ١٩۴٣: سال 
  
ِسوت  کوتاه شدۀ اتحاد جماھير شوروی سوسياليستی *   ُ  
  


